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knkra t sebi m nam privošči in če nam je že časih ka j obljubil, nam So 
tega no izpoln i ; 1. 1S74. p r i d r ž i si je prot i s ta robolgarski hipotezi „eine 
ausführ l iche Widerlegung für die nächste z u k u n f t * (Altsl. Formenlehre in 
Paradigmen str , IV.), ka tere še zmerom nimamo. Zaradi tega ga prosimo za 
večjo radodarnos t , sa j nam je vsaka drobt in ica od njega draga in kor is tna . 

Ravno t a etimologijski slovar b i lahko posta l prava na rodna kn j iga • 
izobraženih Slovanov, če b i ga g. pisatel j nekoliko razširil v omenjenem 
zmislu in še dodal besedam več pomenov in razjasni l . Zdaj pa jo na-
menjen bolj znans tvenim k r o g o m ; ali tuđi navadni izobraženec g it ne bo 
brez velike koris t i jemal v roko, Kaše veselje o tem, da imamo tud i 
to delo od Miklošiča samega, pa je ros neizmerno vel iko: dobili smo od 
njega zopet jeden 6nih stebrov, na kater ih bo v pr ihodnj ih deset le t j ih 
slonelo slovansko jezikoslovstvo in vse ka r je i njim v zvezi. 

D o s t a v e k . V zadnjem poročilu o Miklošičevem „Kratkem slovarji11 

povedal sem tudi, da se neka tendcnoijozna k r i t ika si, Lamanskcga tudi 
tendenci j o впо po raznih časopisih razšir ja . Potem pa sem dobil v roke 
j jŽurnalf j min i s te r s tva narod nago piosvfščeni ja« časti, CCXLII (za december 
1SS5. L), kjer se naha j a na str . 23<J,—9Г>0. omenjena kr i t ika . Veseli me, da 
morem poročati , da je popolnoma mirna in s tvarna, Iz uvoda so. razvidi, , 
da si je Lamansk i j pričakoval nekaj t akega , kar nam je Miklošič podal 
zdaj v et imologijskem slovarji . Tudi osebnih napadov ni, Le na str , S i S), 
i z raža Lamansk i j svoje vesolje, da se šir i иnanje ruskega jezika med za-
padnimi Slovani in da so k t emu pri mom ogli možje kakor SI. Novakovič, 
„g lavny j preslŠdovateh> mi t ropol i ta Mihaj la" , „gal icki j PoljfUt : i A. Brückner 
in ravno Miklošič, „pervyj i s tarejš i j zapadno-slavjanskij ucenyj, kotorago 
mnozie u i u slavjain, davno uüe scitali oteajannym msÄofobom'f., po 
pr imeru ego znameni tago uči tel ja Kopitara11 . . J l u s o f o t r ni bil Kopi tar 
n ikdar in še m en j Miklošič. To dostojno kr i t iko so nekje v P rag i ali v 
Galiciji grdo zlorabili in znano je, da novinarske race tem bolj plavajo 
od lista- do l ista, čim večje so. 

Etruščanski pabirci. 
Pred nekoliko tedni se je b ra l a v dunajskem časopisu лМеие freie 

P resse" od s t r o k o v n j a k a pisana vest o s tar inskem napisu na neki steni, 
ki se vzdiguje blizu vasi V u r i n i j e (Ramie, Würm lach) pri M u t i v go-
ren j i Ziljski dolini in sicer na severnem obronku УЗЗЗ m visokega P o -
l i n k a. V rečeni vesti se je č i ta lo , da je bil dvorni svetnik A. B. 
Mayer iz D raz dan dobil nalogo od duna j skega antropološkega d ruš tva ko-
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pat i 111 i ska t i prazgodovinskih s ta r in na G o r i n i (Gturina) v r h u D o l j rt n 
(Dellach), 6 Jem iztočno od Mute (Mauthen) . P r i ti pr i l ik i j s da l ime-
ni tn i napis v osmih ploeah od stene odlušči t i i a ga potem zopet s e s t a -
viti in s pomočjo m a k it spojiti , ali tako, da so se vrs te seda j mnogo bo l j 
pribl ižale, nego so poprej s tale na steni , Tako j6 bilo mogoče slavili n a d -
pis prenest i in g a obvarovat i s modern ih č rčkar i j " , ker j e gotovo, d a so 
bil i nepoklicani „arheologi* poleg p rvo tn ih s ta r insk ih znamenj t u d i ne-
k a j b rez z miselnih b razd in čr t n a s teno urezal i . Tako o i luščen nap i s je 
bil s p oče t k a z a duna j sk i dvorni m u z e j , ali ker so se Korošci še o p ra -
vem času oglasili, prepust i l i so g a nj ih domačemu „Rudo l fmu" v CelovcL 

Nap i s je prepisal p rv ik ra t slavni Theodor M o m m s e n 12 . a v g u s t a 
1. I S n T . in mis l i l , da je t o „prv i e t ruščansk i nap i s n a avs t r i j sk ih t leh, 
podoben <Snim, ki se naha j a jo v K a n t o n u Tess inu" . Vendar je Mominsen 
či ta l samo jedno v r s t o , ostal ih devet jc opazil še le g rašk i v senčil i ski 
profesor F r . Pichl er I 1 8 7 8 . Temu poročilu do daje gori imenovani s t r o -
k o v n j a k , da „vurml janski nap i s m sestavl jen v e t ruščanskem jeziku, 
k ako v se je poprej mislilo, nego d a je samö udolben s č rkami , ka te re so 
podobne severno-e t ruščanskim pismenkam, in d a se to re j v tem napisu ne. 
pozivlje j, u t r u j e n i poto valeč, da bi povzdignil svoje oči k napis u* (vidite, 
kake neumnos t i se r a j a jo časih v učen jašk ih glavah!}, Besede t ega n a -
pisa so iz jodnega pop oJ noma n e z n a n e g a , b ržkone i l l y r s k e g a jezika, in 
to re j k a r nič ne dokazuje jo , da so nekda j E t r u š č a n i tud i v görenj i Zil jski 
dolini s t anova l i , " — T a k o poroča n P r e s s m B s t r o k o v n j a k ! 

Kaj neki poreče k t e m u poročilu naš pr i ja te l j K r i t z P i c h l e r , ki se je 
pred pet imi leti toliko t rudi l , na osemindvajse t ih s t raneh velike os merke v 
„e t ruščansk i " nemščini t ako zelo t rud i l dokaza t i , koliko et r u r sk ih spomenikov 
se n a h a j a po s lovenskih zeml jah , z las t i po dolenji Š ta je r sk i in j užn i Ko* 
r o š k i ? (Pr in i ; Mi t the i lungen der Cent ra l -Commiss ion fiir Erf . und Erh , 
der K u n s t - u n d h i s t . Denkmale, Bd. VI. 1. 1880) . Ta „ u č e n j a k " se ni s r a -
moval izpeljevati poš tenega s lovenskega imena B r e z n i c a , ponemčeno „ P r e s -
ni tz ^ od nemških F r i e s o v , ali p a od h ihernske besede „ f re i z , f r i t t ^ — mak 
ali p a t u d i od „ f r i d h " = g o z d ; in r avno tako ne „ P o z a r n i c a ® , po -
nemčeno „ P u s s a m i t z " od ke l t skega )fbutL< — b r d o , v r h u n e c , ali pa od 
s ta rovisokonemškega , ,puzzo" , sedaj „ P f ü t z e " (Mit th. 1 8 7 7 , s t r , X C Y I L ) 
P f u i ! 

Ta j ,učenjak" se je torej t rud i l na vso moč d o k a z a t i , da so na -
pis i na čeladah, ka te re so 1, 1813 , izkopal i pri N e g o v i b l izu Radgone , ' 
dalje napis i n a s ten i ob zapad nem ob runku koroškega G o l o v c a (Kor-
alpe), potem n a „Fraunwandlu* ' med P r š i v i c o in B i s t r i c o {u r e t r u s -
kiseh !) v rhu M a l t e n a gorenjem Koroškem, t e r napösled n a g o r i n s k i h in 
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v u r m l j a n s k i h ptočah. pravi p ravca t i „e t ruščanski napisi"! Oh koliko 

dragega časa , pa tudi papir ja so Nemci še po t r a t i l i , da bi dokazal i , da 

so po naš ih zemljah vsa mogoča l juds tva s tanovala , samo ne SI oveni, ah 

Si o venom sorodni n a r o d j e ! ! 

Morebiti h od o sedaj nasi Nemci vendarle molčali, ko jim celo 
VA „re icha" doha ja komando , d a po Š ta je r skem, Koroškem in Kranjskem 
niso bi!i ni E t rušeani , ni Kelti p rvo tn i s tanovniki , Morebiti bodo sedaj ven-
darle verovali avktovi te tam, kakeršne so K i e p e r t . (Lehrbuch der a l ten Geo-
graphie) in Mo in m s e i l , k i v najnovejšem svojem zvezku (V.) R i m s k e 
z g o d o v i n e str , 130 . in 1S2. piše, da so bili „prvotn i s tanovniki Nor ika 
illyi 'skega r o d ü , a pozneje mnogo s Kelti pomešani , ter da so I l lyri po 
vseh zemljah na severni in iztočni s t r an i J ad ranskega mor ja in še celo 
po Ogerski n a desni s t r an i Dunava ' ; , Morebiti sedaj ut ihnejo tudi oni, ki 
so mislili na j t i v prazgodovinskih s t a r inah izkopanih pri K l e n f c u blizu 
V a č , da so tudi po Kranjskem Et ruščnm s t anova l i ? 

Ali boj im s e , "da še n i prišel pravi eas za to spoznanje in da bi 
bilo torej najbol je s lušat i F l i e g e r j a , ki t rd i (Mitth. der an trop. Oes. Vil , 
284) , „das s die Schrif ten der Keltomanen auf einen Index gesetzt werden 
sollten, dami t n icht sonst ehrl iche Forscher , denen eine h i s to r i s ch -hngu i -
stielie Bi ldung abgeht , auf Irrwege gelei tet werden." S. R. 

i 

Move muzikalije. 
i . 

Cerkvene pesmi nabrane med slovenskim narodom. Zvezek I. Izdalo in z a l o g o 
Cecilij ansko društvo za goriško nadškofi jo, 188&. Natisnila Klein in Kovač v Ljub-

ljani. Prodaja Copagg (KopaC) v Gorici po SO kr. iztis. 

Kakor predgovor k tem pesmim pripoveduje, nabra la in harmonizo-

vala s ta te nap&ve med narodom slovenskim J. K o k o š a r , kapelan v 

Oerknem, in 1). F a j g e l j , uči te l j v Tolminu, 

S t rokovnjaški list „Cerk. Glasbenik" piše o teb Šestnajst ih napevih, 

da se sieer jednači jo 6nlm popevkam, katere so prouzroeiie prevrat cerkveno-

klasične g lasbe ; a da so Se mnogo holjse mimo onih modernih skladeb, 

katere se šopir i jo šc sedaj po cerkvah ! 

Iz t e g a s ta l i šča in pa zato, ker je pri teh napevih sodeloval znani 

s t rokovnjak v. e. g. K o к о & а г , smem te pesmi priporočati , oso bito še, 

ke r učinja jo l juds tvu našemu lahko razumljivo glasbo. 
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